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Schriever Haarm Maaier 
• V E E N D A M - I ede r m o a l as 
der zegd w u i r v a n 'de s t i c h ­
t ing ' , of dat n o u s lu i g op t 
G r a n n e g e r B o u k , L a i d of T o a l , 
den k o n je H a a r m Maa i j e r z i en 
gezichte b e t r ekken z a i n . D a t 
w a s (noast i n k e l d G r u n n e n s 
proaten, ook tegen ' import ' ) 
ook t a inegste w a t e nog doun 
kón. I n t v e r t r a a u w d e plougje 
v a n lu , w o a r e m i t s o a m e n -
w a a r k t e veur t l e e spakket of 
mit noa r schr i eve r sdoagen r i e ­
den dee. D o a r mog e g e e m m i d ­
den m a a n k wezen . 

DoorJohan Poppen 

H a i h a a r d e r ( a s l i d v a n B e g e -
l a a i d e n s k e m i z z i e s t i c h t i n g 
G r u n n e g e r T o a l ) e e r s t n a a n -
m a a r k e n o p : „ D a t s t i c h t i n g , 
d a t m o u t t o c h s t i c h t e n w e z e n ? ' ' 
V o t i s h o m d u d e l k m o a k t , d a t 
i n k e l d ' s t i c h t i n g ' g e l d e n d u t 
v e u r d e w e t . t W o o r d ' s t i c h t e n ' 
h e t v e u r n n e t o a r e s g a i n r e c h t s -
p e r s o o n l e k h a i d . M a a i j e r 
s c h u d k o p d e n o a d i j o e t l e g . 
Z o a s e d a t b e n o a m i n l e s t e j o a -
r e n v a n z i e n Grönneger B o n d 
a a l m e e r d o a n h e t o v e r z o v e u l 
o n b e g r i p v e u r z i e n g o i e z o a k . 

V e u r e g e v r i j d a g hèj j e d o a r i n 
r e b r i e k ' V e e n k l o e t e n ' n o g n 
stók o v e r l e z e n k i n d . t L i e k t 
m i e g o u d h i e r n o g w a t o e t z i e n 
v e r s k e s v e u r k i n d e r z a i n t e l o a -
t e n . D i j m u i k e n o g , s u n d g e ­
d i c h t e n v a n z i e n h a a n d v e u r t 
l e s t b u n d e l d b i n n e n i n 1 9 8 0 , i n 
' G a s e n t o a l ' ( R S G W i n k l e r 
P r i n s - r i e g e n r 9 , 4 0 b l a d z i e d e n , 
p r i e s d o u f 1 , 5 0 ) . D r . J a n J . B o e r 
h e t d o a r i n ' O e t B o u k e n k i s t ' 
v a n m e e r t ' 8 1 d i t o v e r s c h r e ­
v e n : 
Haarm Maaijer van de Grön­
neger Bond, van de Grunneger 
zoak, mit zien aigen Grunneger 
spellen, wat mout wie mit hom 
aan? Hou t ook is, wie kinnen 
nait om hom tou; en dat willen 
wie ook ja nait. En ook al dink 
wie datt aignlieks nait op dizze 
menaaier mout, as Haarm 
Maaijer aan de gang is, den 
wordt t ons waarm in t gemoud, 
'Gas en toal' - de stried in ver­
zen van aine van ons. Wel wat 
biezunder, moar wel aine van 
ons! 

O e t t l e e s p a k k e t 'Ik en mien 
daaier' ( 1 9 8 5 ) , s o a m e n s t e l l e r s 
H a a r m M a a i e r , S i e m o n R e k e r , 
Fré S c h r e i b e r e n Gr é v a n d e r 
V e e n , w o a r i n e z u l f t a i k e n d e 
m i t M V ( M a a i j e r V e e n d a m ) , 
k o m e n d i z z e r e g e l s v a n ' P o e s -
k e ' : 

Haarm Maaier stelt vroagen over zien aigen veurlezen waark: „Waist 
doe wel, mien jong, wat n jachtwaaide i s ? " 

Poeske 
in ain keer 
boven op kaast 
holtzokvaast 
haaugt mit poot 
muggedood 

hoan ' : 
„Joa", zee e, „proatenkin k, dat 
zei best goan, allain, ik kin nait 
aans as Grunnegers verstoan". 
„Wat goud", dochde k, „dat ik 

ons toal toch leerde, aans 
nait proaten mit ons dik) 
renhoan. Hou of k mie o 
aner toalen weerde, ons 
zol mien gebrabbel nait 
stoan". 
O e t l e e s p a k k e t 't Joar 
( 1 9 8 7 ) , s o a m e n s t e l l e r s H 
M a a i e r , Gré v a n d e r V e e n 
m o n R e k e r e n Fré S c h r e i ' 
p o a r z i n n e n v a n ' D e u ' , v c 
c a s s e t t e z o n g e n d e u r C l 
D o l i n g o p m e z i e k v a n 
R i d d e r b o s : 
t Begunt in mie te kiddel 
slimmer en aal meer. Mie 
begunt te siddeln. Joa, t 
joar is der weer. 
M a a i e r s a a l b u m v e r s k e o 
p r o a t e n d e g o l d v i s i n ' V e u 
t j e ' ( 1 9 8 7 ) , v o n d e n d e k i i 
m o o i s t e v a n a a l m o a l , z e t 
m e n s t e l l e r Fré S c h r e i b e i 
d o a r o n d e r ( 5 3 b ) s t a a i t d i ; 
Woa, woa, woa, woaden I 
wale, boa, boa, boa, boade 
de bale, kiek doe mor ai 
Hek veuroet, den schienti 
die vanzulm deur roet, i 
bliede op dien levensboc 
zen, en doar gezond tevr 
bie wezen. 

'Boeren nait zo dom' 
Z i e n l e s t e v e r h o a l ( t e m i i 
d a t k v a n h o m l e z e n h e b ) s 
' T o a l e n T a l k e n ' v a n f e b e i 
r i e ' 8 7 : 'Kunstdreumen'. 1 
h o m d a t z u l m t w i j m o a n ( 
t e r v e u r d r o a g e n h e u r d 
g r o n d s c h o u l e , b i e n G r u n 
w e k e . t D u u r d e w e l t e 
v e u r d i j k i n d e r , m o r s c h i 
h a a r d e r o a r e g e v r o a g e i 
o v e r ' s t o e r e ' w o o r d e n i n 
h o a l . Z o v a n : „Wa i s t d o i 
m i e n j o n g , w a t n j a c h t w 
i s ? " 

' K u n s t d r e u m e n ' g o n g 
Jaan, dij nooit Hollt 
bruukt. J a a n h a a r i n t No 

Keudeldoemke 
zo'n lutje keudeldoemke 
dat von n hail klaain proemke, 
en wol hom vot opeten. 

hai spetterde en spijde -
t was net oftproeme snijde! -
zee dou: t is ja gain vreten! 

I n l e e s p a k k e t 'Ik dreumde 
ais...' ( 1 9 8 6 ) , s o a m e n s t e l l e r s 
H a a r m M a a i e r ( i n d e ' s a m e n -
s t e l l i n g s b r i e f ' d e u r R e k e r 
' H a r m M e i j e r ' n u i m d : d o a r h e t 
e v e r v a s t w a t v a n z e g d ! ) , G r é 
v a n d e r V e e n e n Fré S c h r e i b e r , 
s t a a l t r i e m ' V a n o n s t o r e n -

Clowne of kloune, f 
• G R U N N E N - n Vroage v a n 
een leesder : „Ik beurde lest 
a ine tegen m ie zeggen: 'Doe 
b ist mie ook n c lownevoge i ! ' 
K i n ie mie ook ve r te l l en of dat 
s ch r even wodt mi t k a a eel oo 
uu , dus as ' k l oune ' ? O f heb k t 
mi t dij spe l l en m i s en is t ge­
woon c l o w n e ? " 

D e n k i n i k j o e d i t z e g g e n : 
Let op, hou ze t spellen en 

nait hou ze t zeggen. Ka el oo uu 
(kloune) zei k dommee oetleg-
gen. 

Schrieven ze 'clnume'. staait 

dat veur n man, dij tin 6 
gooit, dij speult veur maal 
Kloune is n kluwen, bie 
klounen van wol. Doa 
aine, dij t óp holdt, baaidi 
den aan vol. n Boekou, on 
Ie hals (heb k in 'Ter Loo 
zen), nait gozzel, n kaal) 
slaif: dat kin kloune ookw 

Mor zol t joe gebeurei 
aine tegen joe zegt: „Hi 
mie de kloune der lest go 
legd", den bedudt dat z 
as: „Bedurfmie depret: di 
wichtversierd haar. het hi 



g e r s p r a t , h u i f t d e r j a n a i t i n t e f l o t t e m 

Maaier: aine van ons 
ons toal toch leerde, aans kon k 
nait proaten mit ons dikke to-
renhoan. Hou of k mie ook in 
aner toalen weerde, ons hoan 
zol mien gebrabbel nait ver­
stoan". 
O e t l e e s p a k k e t 't Joar rond' 
( 1 9 8 7 ) , s o a m e n s t e l l e r s H a a r m 
M a a i e r , G r é v a n d e r V e e n , S i e ­
m o n R e k e r e n F r é S c h r e i b e r , n 
p o a r z i n n e n v a n ' D e u ' , v e u r d e 
c a s s e t t e z o n g e n d e u r C h r i s t a 
D o l i n g o p m e z i e k v a n G e e r t 
R i d d e r b o s : 
( Begunt in mie te kiddeln, aal 
slimmer en aal meer. Mien kop 
begunt te siddeln. Joa, t veur-
joar is der weer. 
M a a i e r s a a l b u m v e r s k e o v e r n 
p r o a t e n d e g o l d v i s i n ' V e u r A n -
t j e ' ( 1 9 8 7 ) , v o n d e n d e k i n d e r t 
m o o i s t e v a n a a l m o a l , z e e s o a -
m e n s t e l l e r F r é S c h r e i b e r . V o t 
d o a r o n d e r ( 5 3 b ) s t a a i t d i z z e : 
Woa, woa, woa, woaden bie de 
wale, boa, boa, boa, boaden mit 
de bale, kiek doe mor aaltied 
Hek veuroet, den schient zünne 
die vanzulm deur roet, magst 
bliede op dien levensboan re­
zen, en doar gezond tevree bie 
bie wezen. 

'Boeren nait zo dom' 
Z i e n l e s t e v e r h o a l ( t e m i n n e n t 
d a t k v a n h o m l e z e n h e b ) s t o n i n 
' T o a l e n T a l k e n ' v a n f e b e r w o a -
r i e ' 8 7 : 'Kunstdreumen'.kHeh 
h o m d a t z u l m t w i j m o a n d l o a -
t e r v e u r d r o a g e n h e u r d o p n 
g r o n d s c h o u l e , b i e n G r u n n e g e r 
w e k e . t D u u r d e w e l t e l a a n k 
v e u r d i j k i n d e r , m o r s c h r i e v e r 
h a a r d e r o a r e g e v r o a g e n b i e , 
o v e r ' s t o e r e ' w o o r d e n i n t v e r ­
h o a l . Z o v a n : „Wa i s t d o e w e l , 
m i e n j o n g , w a t n j a c h t w a a i d e 
i s ? " 

' K u n s t d r e u m e n ' g o n g o v e r 
Jaan, dij nooit Hollaands 
bruukt. J a a n h a a r i n t N o o r d e r 

N i j s n t w i j t o a l e g e ( ! ) a w e r t e n -
s i e z e t t e n l o a t e n o v e r n k u n s t ­
v e r k o o p i n K l a a s d e V r i e s z i e n 
h o t e l i n O l lendörp. 
„Ik heb mie in de kop zet om dij 
stadjers ais te bewiezen, dat 
wie boeren nait zo dom binnen 
as zai denken. Om ze ais n moal 
vuilen te loaten, dat Grönne­
gers proaten mit dommeghaid 
niks oet te stoan het". 
D e t w i n t e g ainmoalege, groot­
se, pittoreske, naturalistische, 
realistische, peristaltische, 
laandelke, ekologisch verant­
woorde kunstwaarken w a z z e n 
m o a k t v a n o p d r e u g d e k o u f l o t -
t e r s e n p e e r d e v i e g e n , s c h i e v e n 
l i n d e h o l t , a s f a l t s p i e k e r s e n 
h o a r l a k . J a a n h a a r o o k n o g i n -
s t r u k s i e s v e u r d e v e r k o p e r s , 
z i e n k a m m e r o a d e n o e t j a c h t ­
w a a i d e b i e K l a a s : 

„Dinkt ter om", zee e, „nait 
aans as Grönnegers proaten. 
En as n klant Grönnegers prat, 
perbaaiert hom den veurzich-
teg van d'aankoop of te proa­
ten. Zeg moar dat t om de lesten 
gaait en dat dat de minsten bin­
nen of zokswat. Dij Grönnegers 
prat, huift der ja nait in te flot­
tem". 
I e z e i l e n b e g r i e p e n , d a t a a n t 
énne v a n t v e r h o a l a a l d i j s t a d ­
j e r s d e r wè l i n f l o t t e r d b i n n e n 
e n d i j ' s c h i e t - k u n s t ' kö f t h e b ­
b e n . Z o d a t s c h r i e v e r t e g e n 
J a a n z e g g e n k o n : 
„Doe hest aal dizze lu n dreum 
geven. Doe most heurdij dreum 
holden loaten. Doe magst heur 
dij nait versteuren". En Jaan 
zee: „Doe hest geliek, Haarm. 
Dreum is kunst en kunst is 
dreum. Kunst is t haile levent. 
Haaileg is t levent net as sloap. 
Dij levensdreum mag je nait 
versteuren". 
O o k o e t d i z z e s t o k j e s v a n 
H a a r m M a a i j e r z e i j o e n b e d i e 
d u d e l k w o r d e n w e z e n , w a t e 
d o c h t e n w a t v e u r a i n e v a n o n s 
h a i w e s t h e t . n S t o e f v o l h o l d e r 
d e u r d i k e n d u n , m i t z i e n a i g e n 
s p e l l e n , n o a r z i e n a i g e n k o p . Ö f 
e n t o u l a g e o o k d w a a r s , a s z i e n 
d r e u m b o e t e n o n s w e r k e l e k -
h a i d s t o n . M o r a s t d e r o p a a n 
k w a m , d e n w u i r t j o e t o c h 
( k r e k t a s d o k t e r B o e r i n 1 9 8 1 a l 
z e e ) w a a r m i n t g e m o u d . Z o i s t 
o o k , n o u w i e a a n h o m t e r o g g e 
d i n k e n m o u t e n . 

i of kloune, dat is vroage 

, staait 

dat veur n man, dij t in de gek 
gooit, dij speult veur maaljan. n 
Kloune is n kluwen, bie t op-
klounen van wol. Doar het 
aine, dij t óp holdt, baaide han­
den aan vol. n Boekou, onnoze­
le hals (heb k in 'Ter Loan' le­
zen), nait gozzel, n kaalf en n 
slaif: dat kin kloune ook wezen. 

Mor zol t joe gebeuren, dat 
aine tegen joe zegt: „Hai het 
mie de kloune der lest goud op 
legd", den bedudt dat zoveul 
as: „Bedurfmie depret: dbu ik t 
wichtversie.rdhaar, het hai mie 

hoorntjes op zet. Schoot onder 
mien doeven en laagde doarbie 
vaals. Het mie van t wicht df-
braand, ik onneuzele haals!" 

k Huif joe nou clowne en 
kloune nait meer oet te leggen. 
Let op wat ze der bie doun, nait 
hou ze t woord zeggen. 

M i e n v r o a g e a a n d i j l e e s d e r : 
h o u z o ' n c l o v m e - o f M o u n e v o -
g e l b i n n e n i e z u l m n o u ? E n z i t 
d o a r d e n g a i n v e r h o a l t j e i n 
v e u r d i z z e r e b r i e k ? t I s m o r n 
( v e u r z i c h t e g e ) v r o a g e , h u r . 

n Clowne staait veur n man, dij t 
in de gek gooit, dij speult veur 
maaljan. 


